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Iter  est  longum  per  praecepta,  breve  et  efflcax  per  exempla.— Seneca. 

NOVI  a     mTTVTp  MENSE  IAN. 

EBORACI.  I  J  J\    1    1  1>    Hi  •  MDCCCLXXXIV. 

"  Multa  Roga :  Retine  Docta :  Retenta  Doce."— Comenius. 


Lector  :  Quid  tibi  vis,  0  ephemeris  parvula  ? 

Latine:  Ut  Terenti  verba  flectam :  Latini  nihil  a  me  alienum  puto.  "  Non 
enim  tarn  praeclarum  est  scire  Latine  quam  turpe  nescire." — Cic.  Bbtjt.  cxl. 


NISUS  ET  EURYALUS. 

Discite,  O  amici  parvuli,  pauca  de  amicis  Trojanis,  Niso 
et  Euryalo.* 

"  Nisus  erat  portae  custos,  acerrimus  armis." 
Quocum,  nocte  silenti,  vigilabat  juvenis  Euryalus  : 

"  Et  juxta  comes  Euryalus,  quo  pulchrior  alter 
Non  fuit." 

Amici  ficleies  erant : 

"  His  amor  unus  erat,  pariterque  in  bella  ruebarit, 
Turn  quoque  communi  portam  statione  tenebant." 

Nisus  contra  hostes  sine  comitibus  ire  constituit.  At 
Euryalus  negat  se  relinqui,  si  eat  Nisus,  posse.    Quaerit : 
"  Solum  te  in  tanta  pericula  mittam  ? " 

Sed  mater  Euryalo  est  quae  pulchrum  filium  suum  maxi- 
me  amat.  Puer  lacrimas  matris  carae  perferre  non  potest ; 
qua  de  causa  earn  linquit  ignaram  et  insalutatam.  Ad  hostes 
venerunt  amici.    Multitudinem  dormientium  interficiunt. 

Subito  equites  b  ostium  eos  cernunt.  In  silvis  fugientes 
viri  nostri  divisi  sunt.  Liber  est  Nisus,  Euryalus  est  captus. 
Dux  hostium,  Volscens,  Euryalum  interfecturus  est.  Turn 
exterritus  longius  se  non  celat  sed  conclamat  Nisus  : 

"  Me,  me  adsum  qui  feci,  in  me  convertite  ferrura, 
....  Mea  fraus  omnis." 


*  Verg.  Aen.,  Lib.  IX. 
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Tusci. 


Sed  dum  conclamat  Euryalus  transfixus  moritur. 
"  Purpureus  veluti  quum  flos  succisus  aratro, 
Languescit  moriens,  lassove  papavera  collo 
Demisere  caput,  pluvia  quum  forte  gravantur." 

Heu  miseram  matrem  relictam  ! 

"  At  Nisus  ruit  in  medios,  sol  unique  per  omnes 
"Volscentem  petit,  in  solo  Yolscente  moratur." 

Volscentem  interfecit. 

"  Turn  super  exanimum  sese  projecit  amicum 
Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit." 

CUPIDO  ET  PSYCHE.    [Alia,  pars.} 

Turn  Cerberus  canis  immanis  et  formidabilis  instructus 
capite  triplici  et  vasto,  faucibus  reboantibus  instar  tonitru 
allatrat. 

Hunc  canem  terribilem  Psyche,  una  offula  injecta,*  facile 
praeterit. 


*  Aen.  421-423. 
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Ad  Proserpinam  ipsam  introit  Psyche. 

Proserpina  earn  benigne  recepit  et  pulchritudinem  a  Ve- 
nere  petitam  dat. 

Psyche  repletam  conclusamque  pyxidem  suscipit  et,  altera 
offula  Cerbero  data  nummoque  reliquo  Charoni  tradito,  celer- 
rime  ab  inferis  revertit. 

Turn  maxime  adorat  clarum  lumen  hujus  mundi. 

Corripitur  tamen  mente,  quanquam  festinans  ut  absolvat 
mandata,  temeraria  curiositate. 


Pluto  et  Proserpina. 


"Sane,"  secum  dixit,  "ego  stulta  sum  quae  fero  pulchri- 
tudinem divinam,  neque  tantillum  mihi  delibo  ut  sic  illi  am- 
atori  meo  placeam." 

Et  cum  dicto  aperit  pyxidem. 

Neque  ulla  res  aut  ulla  pulchritudo  inerat  sed  infernus 
sopor  qui  earn  statim  invadit. 

Caligo  den  si  somni  diffunditur  in  omnes  artus  ejus  et  de- 
tinet  collapsam  in  ipso  vestigio. 

Jacebat  immobilis — et  nihil  aliud  quam  dormiens  ca- 
daver ! 


132 


LATIN  E. 


FABELLA. 

VII.  Ex  multis  terris  puellae  cum  coronis  rosarnm  in  puellae 

patriam  ambulant. 

1.  Quae  ex  terris  ambulant? 

2.  Unde  puellae  ambulant  ? 

3.  Ex  quot  terris  puellae  cum  coronis  ambulant  ? 

4.  Cum  quibus  puellae  ex  multis  terris  ambulant? 

5.  Nonne  puellae  multas  rosarum  coronas  in  palmis  babent  ? 

VIII.  Et  earn  puellam  adorant  ut  deam. 

1.  Nonne  puellae  puellam  f  ormosissimam  adorant  ut  deam  ? 

2.  Konne  coronas  rosarum  ex  palmis  movent  ? 

3.  Nonne  puellae  rosas  puellae  dant  ? 

4.  Nonne  Psyche  cum  rosis  ambulat  ? 

BE  AMICORUM  VALETUBINE  INQ UIRERE. 

Tit  tuus  pater  valet  f 

More  solito. 
Et  mater  ? 

Nunquam  melius. 
Aadivi  earn  aegram. 

Mulieres  continuo  aegrae  :  illarum  vita  perpetua  infirmitas. 
Corporis  an  mentis  f 

Adhuc  sub  judice  lis  est. 
JVon  tamen  dices  tuum  corcidum  aegram  ;  dicen''  f 

Minime ;  reddit  autem  alios  aegros.   Mea  soror  aegrotavit : 
hodie  tamen  firniiorem  se  babet :  f  ebris  earn  heri  reliquit. 
Ast  non  ultra  pericalum  ? 

Infirma  est  et  lecto  affixa. 
Estne  periculose  infirma  ? 

Magno  periculo  manet. 
Quid  incommodi  habet  ? 

Frigore  affecta  est. 
Niim  febriculosa? 

Dubitasne  ? 

Mild  dolet  de  hac  re  audire.    Quamdiu  infirma  ? 
Duos  menses. 

Aegrotabat,  et  ego  nesciebam.    Accipitne  medicinas  ? 
Cubiculum  ejus  medicament  aria. 


LATINE. 


133 


Quis  earn  curat  f 

Novis  quotidie  medicis  visitatur. 
Sperandum  nil  mail  futurum. 

Sic  medicus  dicit. 
Valetne  reliqua  domus  ? 

Infantulus  non  bene  valet. 
De  quo  loqueris?  anpuelhda? 

Vab  !  non  est  puellula  sed  puer. 
Quomodo  Domina  G.  ? 

Gratias  tibi ;  sana  recteque  valens. 
Et  quomodo  Dominula  M.  f 

Moriens  est. 
Meherclef  Jiorresco. 

Ita  res  est.    Non  victura  :  frigus  neglexit,  et  en !  ejus 
ruina  irreparabilis  est. 
Deus  avertat !  H. 

DIALOGUS  DE  SCHOLA  ROMANA.  [Pars.] 

P. — Erasne,  mi  fili,  in  scbola  hodie  ? 
F. — Certe,  mi  pater,  et  multa  discebam. 
P. — De  bistoria  ? 

F. — Multum  de  bistoria  Romana.    Visne  audire  ?  Duo 
Romani  in  eodem  anno  nati  sunt. 
P.— Qui  erant  ? 

F. — Cicero  et  Pompejus  :  quorum  alter  orator  summus, 
alter  imperator  magnus. 

P. — Quali  in  scbola  discebant  ? 

F. — In  scbola  Romana,  credo. 

P. — Quis  erat  magister? 

F. — Servus  quidam. 

P.    Quid  Cicero  et  Caesar  discebant  ? 

F. — O  die  mibi,  pater  !    Non  est  in  meo  libro. 

P. — Bene  audis,  mi  fili  care.  Narrabo  igitur.  'Initio  dis- 
cebant literarum  notas.    Potesne  legere  et  scribere  ? 

F. — Possum.  Epistolam  de  avibus  ad  meum  praecepto- 
rem  misi.    Dixit  "optime." 

P. — Mibi  placet.  Nunc,  parvuli  Caesar  et  Cicero  legere 
et  scribere  discebant. 

F. — Qui  scriptor  id  scripsit  ? 
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P. — Plutarehus  id  demonstrate  Scripsit  vitam  Catonis. 
Cato  filium  suum  ipse  docuit  literarum  notas.  Servum  doc- 
tum  habebat  sed  nolebat  servum  docere  suum  filium. 

F — Quomodo  pueri  scribere  discebant  ? 

P. — Principio  praeceptor  literas  majusculas  (ut  A.  B.) 
scribebat,  ut  narrat  Plutarchus  de  Catone.  Turn  pueri  ad 
praescriptum  discebant,  digiti  eorum  tenebantur,  et  aliena 
manu  per  literarum  simulacra  ducebantur.  Id  Seneca  nobis 
suavissime  narrat,3 

F. — Num  praeceptor  Romanus  nihil  nisi  legere  et  scribere 
pueros  docebat  ? 

P. — Minime.  Numerandi  ars  pertinebat  ad  primas  li- 
teras. 

F. — At  ego  quidem  Arithmeticam  non  amo. 

P. — Recte  non  facis,  nam  Quintilianus  dixit  numerorum 
quidem  notitiam  cuicunque  erudito  necessariam  esse.3 

F. — Verum  est ;  sed  Quintilianus  praeceptor  erat ! 

P. — In  arithmetica  docenda  praecipua  constabat  institu- 
tionis  puerilis  pars. 

F — Nonne  Romani  curae  peculii  nimis  addicti  erant  ? 

P. — Profecto.  Itaque  prae  ilia  arithmetica  alia  graviora 
et  efficaciora  negligebant 4 — sicut  multi  hodie. 

F. — Cicero  scripsit  in  suis  libris  de  Legibus  : 6  "  Disceba- 
mus  pueri  XII  ut  carmen  necessarium."  Quid  significat  hoc 
vocabulum  "  duodecim." 

P. — Erant  XII  tabulae  legum  Romanarum.  Potesne  re- 
citare  decalogum. 

F. — Possum.    Audi — 

"  ISTon  habebis  deos  alienos  coram  me,"  et — 

P. — Credo.  Itaque  pueri  Romani  discebant  leges  Ro- 
man as. 

F — Erantne  oboedientes  ? 

P. — Oboedientissimi.  Ea  de  causa  Roma  erat  terrarum 
imperatrix. 

F — Nonne  pueri  dicta  clarorum  virorum  et  electos  ex 
poetis  locos  discebant  ? 


1  Cato  Mai.  c.  XX.  3  Ep.  94. 

4  Hor.  Sat.  I,  6,  71-75,  Ars.  P.  323. 


3  Inst.  I,  10,  9,  35. 
6  De  Legg.  II,  23. 
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P. — Id  indicat  Horatius,1  et  Quintilianus 3  rem  commen- 
davit. 

F. — Aldus  confirmat  id  melius  esse  quam  multas  regulas 
grammaticas  ediscere.  Sed  tenesne  memoria  nomen  alicujus 
praeceptoris  clari  ? 

P. — Livius  Andronicus, 8  et  Ennius  praeclari  erant.  Do- 
eebant  graeca  Latinaque  lingua  (Suetonio4,  teste).  Ennius 
scripsit  de  Uteris  syllabisque  duos  libros. 

Q UAESTIONES.  [Caes,  B.  G.  V,  45.1 

1.  Quales  viri  fuerunt  hi  eenturiones  ? 

2.  Quota  in  legione  ? 

3.  Nonne  hi  eenturiones  sperabant  fore  ut  primi  pili  cre- 
arentur  ? 

4.  Nonne  in  seeundo  libro  a  Caesare  scriptum  est  Pu- 
blium  Sextium  Baculum  primum  pilum  (primo  pilum)  virum 
fortissimum  fuisse  ? 

5.  Num  T.  Pulio  et  L.  Yorenus  inter  se  amabant. 

6.  Quorsum  inter  se  contendebant  ? 

7.  Nonne  uterque  primum  locum  se  habere  voluit  ? 

8.  Quomodo  inter  se  contendebant  ? 

9.  Quid  Pulio  Vorenum  interrogavit  ? 

10.  Nonne  Pulio  dixit  ilium  diem  de  suis  controversiis 
judicaturum  esse  ? 

11.  Quo  procedit  Pulio  ? 

12.  Num  Vorenus  turn  vallo  sese  continere  ausus  est  ? 

13.  Quid  verebatur  Yorenus  ? 

14.  ISTonne  hominum  existimationem  omnes  veremur  ? 

15.  Nonne  omnes  aliorum  approbationem  obtinere  veli- 
mus? 

10.  Quern  Pulio  pilo  trans jicit  ? 

17.  Nonne  Pulio  unum  ex  hostibus  percussit  ? 

18.  Quomodo  hostes  hunc  protegunt  ? 

19.  Num  regrediendi  facultas  Pulioni  data  est? 

20.  Num  Pulio  infra  munitiones  redire  (regredi)  vellet 
(voluit)  ? 


1  Eph.  II,  I,  126.  2  I,  I,  §§  35-37. 

3  Cic,  Brut.  XVIII,  Gell.  N.  A.  XVII,  21.        4  De  111.,  Gramm.  1. 
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21.  Quid  in  ejus  balteo  defigitur? 

22.  Nonne  gladiuni  dextra  educere  conatus  est  ? 

23.  Cur  hoc  f  acere  non  potuit  ? 

24.  Nonne  solus  inter  hostes  fuit  ? 

25.  Quis  subito  laboranti  subvenit  ? 

26.  Nonne  inimicum  libens  nunc  conspexit  ? 

27.  Ad  quern  statim  convertunt  se  omnes  hostes  ? 

28.  Nonne  existimant  Pulionem  veruto  vulneratum  esse  ? 

29.  Quot  hostium  celeriter  interfecit  Vorenus  ? 

30.  Eonne  comminus  gladiis  pugnatum  est  ? 

31.  Qui  casus  accidit  (?)  ? 

32.  Quis  invicem  ei  auxilium  f  ert  ? 

33.  Coinpluribus  interfectis  quo  se  receperunt  ? 

34.  ISTum  f ortuna  Pulioni  plus  quam  Yoreno  favebat  ? 

35.  Num.  uter  utri  virtute  antef erendus  videbatur  ? 

K  K.  Clark. 

SCRIPTUM  APUD  CAESAREM  NOSTRUM  EST  [0.  O.]. 

II.  Apud  Helvetios  longe  nobilissimum  fuisse  et  ditissi- 
mum  Orgetorigem.  Eum,  M.  Messala  et  M.  Pisone  consuli- 
bus,  regni  cupiditate  inductum,  conjurationem  nobilitatis 
fecisse,  et  civitati  persuasisse  ut  de  finibus  suis  cum  omnibus 
copiis  exirent :  perfacile  esse,  cum  virtute  omnibus  praesta- 
rent,  totius  Galliae  imperio  potiri.  Id  hoc  facilius  eis  per- 
suasisse, quod  undique  loci  natura  Helvetii  continerentur  ; 
una  ex  parte  flumine  Rheno  latissimo  atque  altissimo,  qui 
agrum  Helvetium  a  Germanis  divideret  ;  altera  ex  parte 
monte  Jura  altissimo,  qui  esset  inter  Sequanos  et  Helvetios  ; 
tertia  lacu  Lemanno  et  flumine  Rhodano,  qui  provinciam 
Romanam  ab  Helvetiis  divideret.  His  rebus  factum  esse,  ut 
et  minus  late  vagarentur,  et  minus  facile  finitimis  belluni  in- 
ferre  possent  ;  qua  ex  parte  homines  bellandi  cupidos  magno 
dolore  affectos  esse.  Pro  multitudine  autem  hominum,  et 
pro  gloria  belli  atque  fortitudinis,  angustos  se  fines  habere 
arbitratos  esse,  qui  in  longitudinem  milia  passuum  ducenta 
et  quadraginta,  in  latitudiuem  centum  et  octoginta  paterent. 

DE  LINGUAS  DOCENDI  VERA  RATIONE. 

Collegiorum,  igitur,  ludorumque  omnium  literariorum 
curatores,  nullos  Professores  aut  doctores,  nisi  qui  lingua 
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Latina,  non  secils  ac  Anglieana,  uti  sciunt,  adhibere  debent. 
In  gymnasiis  publicis  nostris,  doetorum  et  Professorum  om- 
nium, quos  de  literature  Romana  tractare  oportet,  sermo 1 
plane  Romanus,  non  civitate  donatus,  videatur,  Tales,  por- 
r6,  viri,  inveniri  possunt,  dummodo  Collegiorum  nostrorum 
curatores,  ira,  amicitia,  inimicitiis,  odio,  invidia,  praeju- 
dicio  foedo,  in  doctoribus  eligendis,  penitiis,  omissis,  publico 
duntaxat  commodo  inservire  velint.  Terra,  enim,  Colum- 
bi,  talibus  viris  certissim&  abundat.  Collegiorum,3  autem, 
nostrorum  curatores,  in  doctoribus  et  professoribus  eligen- 
dis, libidini  suae,  magis  quam  utilitati  publicae  consulere 
malunt. 

Classicos,  insuper,  scriptores,  tarn  Graecos,  quam  Romanos, 
non  sermone  patrio  tantum,  sed  ejusdem  fere  significationis 
verbis,  Latine,  interpretari  et  exponere  ad  amussim  sciant. 
Graeca,  porro,  exercitia,  jam3  inde  ab  initio,  scribere  dis- 
cant.  Graece  loqui  invicem,  coramque  praeceptoribus  assues- 
cant ;  linguam  Anglicanam,  ut  ita  dicam,  oblivisci  aliquandiu 
studeant. 

Orationis  partes  omnes,  inter4  recitandum,  praeceptore 
doctissimo  praesente,  enumerare,  earumque 6  nexum  et  rela- 
tionem  mutuam,  nullo  monente,  aut  corrigente,  debent.  Col- 
legiorum, porro,  nostrorum  curatores,  professores,  et  inspec- 
tores,  gradus,  in  artibus  liberalibus,  indignis  indoctisve  mini- 
me  concedere  oportet.  Nemo,6  enim,  baccalaureatu,  aliove 
gradu  academico,  qui  Graecam  et  Romanam  linguam  (doc- 
trinae  omnis  fundamentum),  non  secus  ac  sermonem  patrium, 
loqui,  scribere,  et  legere  nequit,  donari  debet. 

Hie  indocti  hebetesque  aliqui  (stolidum  pecudum  genus), 

1  Sei'mo,  etc.,  "  the  discourse  and  conversation  of  all  teachers  and  pro- 
fessors who  are  to  treat  of  the  literature  of  the  Romans  in  our  public  col- 
leges, should  appear  altogether  Roman,  not  that  of  foreigners." 

2  Collegiorum,  etc.,  "  but  the  trustees  of  our  colleges,  in  electing,"  etc. 

3  Jam,  etc.,  "all  along  from  the  commencement." 

4  Inter,  etc.,  "  at  the  time  of  reciting,"  during  their  recitations. 

5  Earumque  (scilicet,  parlium),  "  their  mutual  connection,"  etc. 

6  Nemo,  etc.,  "for  no  one  who  can  not  speak,  write,  and  read  the  Greek 
and  Latin  languages  (the  basis  of  all  learning),  not  otherwise  than  (just  as) 
his  native  tongue,  ought  to  be  presented  with  the  degree  of  bachelor,  or  other 
academic  degree." 


138 


LATINE. 


proculdubio  objieient,  "Nullum  ferk  eorum,  qui1  ad  linguaruin 
doctarum  studium  animum  appellere  decernunt,  earum  tam 
peritum  esse  posse,  ut  eis,2  non  secus  ac  sermone  patrio,  quavis 
super  re,  uti  possit."  His  talibus  viris,  si  qui  in  Columbi  terra 
pra?clarissima  liberrimaque  existunt,  paucis  3  respondebo. 

Quot  homines  de  Graecis  et  Romanis  literis  optime  meriti, 
aut  jam  in  Europa  existunt,  aut  olim  extitere?  America- 
nos,4 ingenio  Europseanis  omnino  pares  esse,  certissimum  est. 
Usus,5  igitur,  et  loquendi,  scribendi,  ac  legendi  consuetudo 
diuturnior  duntaxat  desunt  ;  csetera  res  expediet. 

Studia  academica  conficiendi  nimis  avidi  sunk  juvenes 
nostrates.8  Adagium  vetus,  "Festina  lente  "  ob  oculos  posi- 
tum,  semper  habere  debent.  Cum,  igitur,  Americanos  Euro- 
pseanis  ingenio  pares  omnino  esse  certe  constet,  juvenibus 
nostratibus  certe  elaborandum  est,  ut  doctrina,  et  Scientia  eis 
aaquales  esse  possint. 

Qui  ad  metam  optatam  pervenire  vult  puer,  linguarum  et 
scientiarum  ad  studium  (scientias  eas  intelligo,  qua?  in  colle- 
giis  nostris  vulgo  excoluntur),  annum 7  agens  decimum,  ani- 
mum intendere  incipiet,  perque  annorum  decern  spatium  in 
eis  inyigilabit,  easque  nocturna  versabit  manu,  versabit  diur- 
na  ;  pallescet  super  his,  Yenere  et  Baccho  abstinebit :  quum, 
denique,  ex  ephebis  decesserit  iste  juvenis,  manumque  ferula 
subduxerit,  patriaB  utilis  net,  utilis  et  bellorum  et  pacis  rebus 
agendis  erit ;  Americanosque  turn  gentibus  cunctis  doctrina 
et  scientia  prsestare,  vere  dici  poterit.  Glass. 


1  Qui,  this  relative  accords  with  the  number  of  eorum,  and  consequently 
requires  decernunt  to  be  in  the  plural. 

2  Eis,  etc.  (scilicet,  Unguis),  "  can  use  them  "  (the  learned  languages). 

3  Paucis  (scilicet,  verbis),  11  in  few  words  "  ;  concisely. 

4  Americanos,  etc.,  "it  is  very  certain  that  the  Americans  are  altogether 
equal  to  Europeans  in  genius"  (native  talents). 

6  Usus,  etc.,  "  therefore  (that  is,  in  corisequence  of  this  equality  to  Euro- 
peans, in  point  of  natural  capacity),  a  longer  experience  and  practice  of 
speaking,  writing,  and  reading,  are  only  wanting." 

6  Nostrates,  "  the  youths  of  our  country."  Nostras  is  what  grammarians 
usually  call  a  pat  rial  or  gentile  pronoun. 

7  Annum,  this  counsel  of  commencing  the  study  of  the  learned  languages 
at  ten  years  of  age,  and  of  prosecuting  collegiate  pursuits  till  the  twentieth 
year,  is  warranted  by  the  soundest  experience. 
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CASSANDRA  SENECAE. 

Si  apud  Acschylum  legis,  confer  quern  dialogum  inter  Aga- 
memnonem  et  Cassandrani  scripsit  Seneca. 

A.  Festus  dies  et.  C.  Festus  et  Trojae  fuit. 

A.  Veneremur  aras.  C.  Cecidit  ante  aras  pater. 

A.  Jovem  precemur  pariter.  C.  Herceum  Jovem  ? 

A.  Credis  videre  te  Ilium  ?  C.  Et  Priamum  simul. 

A.  Hie  Troja  non  est.       [la.  C.  Ubi  Helena  est,  Trc-iam 

A.  Ne  metue  dominam  famu-  C.  Libertas  adest.  [puta. 

A.  Secura  vive.  [met.  C.  Mors  mihi  est  securitas. 

A.  Nullum  est  periclum  tibi-  C.  At  magnum  tibi. 

A.  Victor  timere  quid  potest  ?  C.  Quod  non  timet. 

CARMEN  SAECULARE,  MDCCCLJU.   [Alia,  pars.] 

Sanctius  bis  animal,  cui  quadravisse  rotundum 1 
Musse  suadet  amor,  Camique  ardentis  imago, 
Inspicat  calamos  contracta  fronte  malignos, 
Perque  Matbematicum  pelagus,  loca  turbida,  anbelat. 
Circumdirus  "Hymers,"  nec  pondus  inutile,  "  Lignum," 
"  Salmoque,"  et  pueris  tu  detestate,  "  Colenso," 
Horribiles  visu  forma? ;  livente  notata3 
Ungue  omnes  insignes  aure  canina.3 
Fervet  opus  ;  tactitum  pertentant  gaudia  pectus 
Tutorum  ;  "  pulcbrumque  mori,"  dixere,  "legendo." 

Nec  vero  juvenes  facere  omnes  omnia  possunt. 
Atque  unum  memini  ipse,  deus  qui  dictus  amicis, 
Et  multum  referens  de  rixatore 3  secundo, 
Nocte  terens  ulnas  ac  scrinia,  solus  in  alto 
Degebat  tripode  ;  arcta  viro  vilisque  supellex  ; 
Et  sic  torva  tuens,  pedibus  per  mutua  nexis, 
Sedit,  lacte  mero  mentem  mulcente  tenellam. 
Et  fors  ad  summos  tandem  venisset  bonores  ; 
Sed  rapidi  juvenes,  queis  gratior  usus  equorum, 
Subveniunt,  siccoque  vetant  inolescere  libro. 

1  Quadr.  rotm. — Cami  ard.  imo.  Quadrando  enim  rotundum  (Ang., 
"  squaring  the  circle  ").  Camum  accendere,  juvenes  ingenui  semper  niteban- 
tur.    Fecisse  vero  quemquam  non  liquet. 

2  Rure  canind.    Iterum  audi  Peile,  "  dog's-eared." 

3  Rixatore.    Non  male  Heins.  cum  Aldina,  "  wrangler." 
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Improbus  lios  Lector  pueros,  mentumque  virili 
Lasvius,  et  durae  gravat  inclementia  Mortis  : 1 
Suetos  (agmen  iners),  aliena  vivere  quadra,2 
Et  lituo  vexare  viros,  calcare  caballos. 
Tales  mane  novo  saape  admiramur  euntes 
Torquibus  in  rigidis  et  pelle  Libystidis  ursse  ; 
Admiramur  opus 3  tunica?,  yestemque 4  sororem 
Iridis,  et  crurum  non  enarrabile  tegmen. 
Hos  inter  comites  implebat  pocula  sorbis 
Infelix  puer,  et  sese  recreabat  ad  ignem, 
"Evoe,  6  Basse,"  fremens  :  dum  velox  praseterit  aatas  ; 
Venit  summa  dies  ;  et  Junior  Optimus  exit. 

Saucius  at  juvenis  nota  intra  tecta  refugit, 
Horrendum  ridens,  lucemque  miserrimus  odit  : 
Informem  famulus  laqueum  pendentiaque  ossa 
Mane  videt,  refugitque  f eri  meminisse  magistri. 

Di  nobis  meliora  !    Moduni  re  servat  in  omni 
Qui  sapit :  haud  ilium  semper  recubare  sub  umbra, 
Haud  semper  madidis  juvat  impailescere  chartis. 
Nos  numerus  sumus,  et  libros  consumere  nati ; 
Sed  requies  sit  rebus  ;  amant  alterna  Camenae. 
Nocte  dieque  legas,  cum  tertius  advenit  annus  : 
Turn  libros  cape  ;  claude  fores,  et  prandia  defer 
Quartus  venit :  ini,6  rebus  jam  rite  paratis, 
Exultans,  et  coge  gradum  conferre  magistros. 


1  Mortis,  Verbum  generali  fere  sensu  dictum  invent.  Suspicor  autem 
poetam  virum  quondam  innuisse,  qui  currus,  caballos,  id  genus  omne,  mercede 
non  minima  locaret. 

2  Aliend  quadrd.  Sunt  qui  de  pileis  Academicis  accipiunt.  Kapidiores 
enim  suas  fere  amittebant.    Sed  judicet  sibi  lector. 

3  Opus  tunicce,  "  shirt-work."    Alii  opes.  Perperam. 

4  Vestem.  Nota  proprietatem  verbi.  "Vest,"  enim  apud  politos  id.  q. 
vulgo  "waistcoat"  appellatur.  Quod  et  femince  usurpabant,  ut  hodiernre, 
fibula  revinctum,  teste  Virgilio  : 

"  Crines  nodantur  in  aurum, 
Aurea  purpuream  subncctit  fibula  vestem." 

5  Basse.  Cf  t.  Interpretes  illud  Horatianum,  "  Bassum  Threicia  vincat 
amystide."  Non  pcrspexere  viri  docti  alterum  hie  alludi,  Anglicana;  originis, 
neque  ilium,  ut  perhibent,  a  potu  aver  sum. 

6  Lit :  Sic  nostri,  "  Go  in  and  win."    Hebics,  "  Subjects." 
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His  animadversis,  fugies  immane  Barathrum. 
His,  operose  puer,  si  qua  fata  aspera  rumpis, 
Tu  rixator  eris.    Saltern  non  crebra  revises 
Ad  stabulum,1  et  tota  moerens  carpere  juventa  ; 
Classe  nec  amisso  nil  profectura  dolentem 
Tradet  ludibriis  te  plena  leporis  Hikudo.2 

fatum. 

Omnes  eodem  cogimur,  omnium 
Versatur  urna  serius  ocius 
Sors  exitura  et  nos  in  aeternum 
Exilium  impositura  cumbae. 

Horatius,  Odes,  L.  II,  3,  25. 

Quicquid  habet  ortus,  finem  timet ;  ibimus  omnes, 
Ibimus  ;  immensis  urnam  quatit  Aeacus  umbris. 
Vide  Ecclesiastes  vi,  6.  Statius,  Sylvae,  II,  1,  219. 

Fatum  .  .  .  nigris  circumvolat  alis. 

Manilius,  Astronomic^,  Y,  348. 

Sors  est  sua  cuique  ferenda.  Astronomica  IY,  22. 

Ducunt  volentem  fata,  nolentem  trahunt. 

Vide  Montaigne,  Essais,  II,  cap.  37.  Seneca,  Ep.  107. 

Lux  altissima  f  ati  occultum  nil  esse  sinit. 

Claudianus,  Cons.  Hon.,  IY,  266. 

Ferme  fugiendo  in  media  fata  ruitur. 

Livius,  YIII,  24. 

Desine  fata  deuin  flecti  sperare  precando. 

Yergilius,  Aen.  YI,  376. 

Rex  Jupiter  omnibus  idem. 
Fata  viam  inveniet.  Ibid.,  X,  111. 


1  Crebra  r.  a.  stabulum.  "  Turn  up  year  after  year  at  the  old  diggings 
(i.  e.,  the  Senate-House),  and  be  plucked,"  etc.    Peile.    Quo  quid  jejunius  ? 

3  Classe — Hirudo.  Obscurior  allusio  ad  picturara  quandam  (in  collec- 
tione  viri,  vel  plusquam  viri,  Punchii  repositam),  in  qua  juvenis  custodem  sta- 
tionis  moerens  alloquitur. 
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Aequa  lege  Necessitas 
Sortitur  insignes  et  imos  ; 
Omne  capax  movet  urna  nomen. 

Horatius,  Odes,  L.  Ill,  1,  14. 
Vide  Cowper,  "  Tale  of  the  Raven,"  vers  36. 

PROPHETIA  ISAIAE. 

IX,  6  :  Parvulus  enim  natus  est  nobis,  et  films  datus  est 
nobis,  et  factus  est  principatus  super  humerum  eius  :  et  vo- 
cabitur  nomen  eius,  Admirabilis,  consiliarius,  Deus,  fortis, 
pater  futuri  saeculi,  princeps  pacis. 

7.  Multiplicabitur  eius  imperium,  et  pacis  non  erit  finis  : 
super  solium  Dauid,  et  super  regnum  eius  sedebit :  ut  con- 
firmet  illud,  et  corroboret  in  iudicio  et  iustitia,  amodo  et 
usque  in  sempiternum  :  zelus  Domini  exercituum  faciet  hoc. 

LII,  7.  Quam  pulchri  super  montes  pedes  annunciantis 
et  praedicantis  paeem ;  annunciantis  bonum,  praedicantis 
salutem,  dicentis  Sion  :  Regnabit  Deus  tuus  !  Vox  specula- 
torum  tuorum  :  levaverunt  vocem,  simul  laudabunt :  quia 
oculo  ad  oculum  videbunt  cum  converterit  Sion. 

Gaudete,  et  laudate  simul  deserta  Ierusalem  :  quia  conso- 
latus  est  Dominus  populum  suum,  redemit  Ierusalem. 

Paravit  Dominus  brachium  sanctum  suum  in  oculis  om- 
nium Gentium  :  et  videbunt  omnes  fines  terrae  salutare  Dei 
nostri. 

TE  DEUM  LAUDAMUS. 

Te  Deum  laudamus,  te  Dominura  confitemur. 
Te  aeternum  Patrem  omnis  terra  veneratur. 
Tibi  omnes  angeli,  tibi  coeii  et  universae  potestates, 
Tibi  cherubim  et  seraphim  incessabili  voce  proclamant : 
Sanctus,  sanctus,  sanctus  Dominus  Deus  Sabaoth  ! 
Pleni  sunt  coeli  et  terra  maiestatis  gloriae  tuae. 
Te  gloriosus  apostolorum  chorus,  te  prophetarum  laudabilis 
numerus, 

Te  martyrum  candidatus  laudat  exercitus  ; 
Te  per  orbem  terrarum  sancta  confitetur  ecclesia, 
Patrem  immensae  maiestatis,  venerandum  tuum  verum  et 
unicum  Filium, 
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Sanctum  quoque  Paraclitum  Spiritum. 
Tu  Rex  gloriae,  Christe, 
Tu  Patris  sempiternus  es  Filius. 
Tu  ad  liberandum  suscepturus  hominem 
Non  horruisti  virginis  uterum. 
Tu,  devicto  mortis  aculeo, 
Aperuisti  credentibus  regna  coelorum. 
Tu  ad  dexteram  Dei  sedes  in  gloria  Patris. 
Iudex  crederis  esse  venturus  !  — 
Te  ergo  quaesumus,  tuis  f amulis  subveni, 
Quos  pretioso  sanguine  redemisti. 
Aeterna  fac  cum  Sanctis  tuis  in  gloria  numerari. 
Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  et  benedic  hereditati 
tuae, 

Et  rege  eos,  et  extolle  illos  usque  in  aeternum. 
Per  singulos  dies  benedicimus  Te, 

Et  laudamus  nomen  tuum,  in  saeculum  et  in  saeculum  sae- 
culi. 

Dignare,  Domine,  die  isto  sine  peccato  nos  custodire. 

Miserere  nostri,  Domine,  miserere  nostri ; 

Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos, 

Quemadmodum  speravimus  in  Te. 

In  Te,  Domine,  speravi :  non  confundar  in  aeternum. 

ALANI  BE  INSULIS  HYMN  US. 

De  Vita  Hominis. 

Yita  nostra  plena  bellis  : 
Inter  hostes,  inter  arma 

More  belli  vivitur ; 
Nulla  lux  it  absque  pugna, 
Nulla  nox  it  absque  luctu, 

Et  salutis  alea. 

Sed  timoris  omnis  expers, 
Stabo  firmus  inter  arma, 

Nec  timebo  vulnera  ; 
Non  morabor  hostis  iras, 
Non  timebo  publicasve, 

Callidasve  machinal 
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Ecce  !  coeii  lapsus  arcu 
Atque  spissa  nube  tectus 

Rector  ipse  siderum  : 
Contra  saevos  mentis  hostes 
Proeliantem  me  tuetur, 

Bella  pro  me  suscipit. 

Franget  arcus  et  sagittas, 
Ignibusque  sempiternis 

Arma  tradet  hostium  : 
Ergo  stabo  sine  metu, 
Generose  superabo 

Hostium  saevitiam. 

TERTULIANI  LIBER  APOLOGETICUS  AD  VERSUS  GENTES. 

XX.  Iam  offerimus  maiestatem  scripturarum,  si  non  ve- 
tustatem ;  divinas  probamus,  si  dubitatur  antiquas.  Nec 
hoc  tardius 1  aut  aliunde  discendum ;  coram  sunt,  quae  do- 
cebunt,  mundus,  et  seculuni,2  et  exitus.3  Quicquid  agitur, 
praenuntiabatur ;  quicquid  videtur,  audiebatur.  Quod  ter- 
rae  vorant  urbes,  quod  insulas  maria  f raudant ; 4  quod  ex- 
terna atque  interna  bella  dilaniant ;  quod  regnis  regna  com- 
pulsant ;  quod  fames  et  lues  et  locales  quaeque  clades  et 
frequentiae  6  pleraque 6  montium  vastant  ;  quod  humiles  sub- 
limitate,  sublimes  humilitate  mutantur  ;  quod  iustitia  rare- 
scit,  iniquitas  increbrescit,  bonarum  omnium  disciplinarum 
cura  torpescit ;  quod  etiam  officia  temporum 7  et  elemento- 
rum  munia  exorbitant  ;  quod  et  monstris  et  portentis  na- 
turalium  forma  turbatur,  providenter8  scripta  sunt.  Dum 
patimur,  leguntur ;  dum  recognoscimus,  probantur.  Ido- 
neum,  opinor,  testimonium  divinitatis  Veritas  divinationis. 
Hinc  igitur  apud  nos  futurorum  quoque  fides  tut  a  est,  iam 
scilicet  probatorum,  quia  cum  illis,  quae  quotidie  probantur, 
praedicebantur.   Eadem  voces  sonant,  eadem  litterae  notant, 

1  Tardius,  etc.,  "by  any  slow  process  or  through  any  distant  proofs." 

2  age.  3  events.  4  Encroach  upon,  swallow  up. 
6  Sc.  of  wild  beasts.    Cf.  Levit.  xxvi,  22;  Ezech.  v,  17. 

6  object  of  vastant.  7  seasons. 

8  I.  e.,  through  foreknowledge,  imparted  by  the  Deity. 
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idem  spiritus  pulsat,  unum1  tempus  est  divinationi  futura 
praef anti  apud  homines,  si  forte  distinguitur 3  dum  expungi- 
tur,  dum  ex  futuro  praesens,  dehinc  ex  praesenti  praeteritum 
deputatur.3  Quid  delinquimus,4  oro  vos,  futura  quoque  cre- 
dentes,  qui  iam  didicimus  illis 6  per  duos  gradus  credere.6 

ANTIPHORA  i  IN  MORTE. 

"  Media  vita, 
In  morte  sumus  ; 
Quern  querimus  adjutorem, 
Nisi,  Te,  Domine, 
Qui  pro  peccatis  nostris, 
Juste  irasceris  ! 
Sancte  Deus,  sancte  fortis, 
Sancte  et  misericors  Salvator, 
Amarae  morti, 

Ne  tradas  nos."  E.  P.  L. 

LITER AE  ORNAMENTA  HOMINUM  SUNT  ET  SOLATIA. 

1.  Si  non  tantus  fructus  perciperetur  ex  liberalium  ar- 
tium  studiis,  quantum  percipi  constat,  sed  ex  his  delectatio 
sola  peteretur  ;  tamen  hoec  animi  remissio  judicanda  esset 
libero  homine  dignissima.  Nam  csetera  neque  temporum 
omnium  sunt,  neque  setatum,  neque  locorum.  Haec  studia 
adolescentiam  alunt,  senectutem  oblectant,  secundas  res  or- 
nant,  adversis  perfugium  ac  solatium  praebent,  delectant 
domi,  non  impediunt  foris,  pernoctant  nobiscum,  peregri- 
nantur,  rusticantur. —  Cicer.  pro  Archid,  n.  16. 

Si  tempus  in  studia  conferas,  omne  vitse  fastidium  effuge- 
ris,  nec  noctem  fieri  optabis  taedio  lucis,  nec  tibi  gravis  eris, 
nec  aliis  supervacuus. — Senec.  de  Tranq.,  c.  3. 

1  Unum-est,  "  time  is  but  one." 

2  Distinguitur,  etc.,  it  is  divided,  sc.  into  periods,  while  the  predictions  are 
being  fulfilled. 

3  Is  cut  off,  separated.  4  We  err. 
6 1,  e.,  the  prophecies  already  fulfilled. 

6  Sc.  temporis,  stages  of  time,  the  past  and  the  present. 

7  [  Vide  Burial  Office,  P.  E.  Church.]  Babulus,  St.  Gall,  Switzerland, 
a.  d.  912 ;  composed  as  he  watched  the  samphire-gatherers  at  their  work 
on 'the  precipices  of  the  Alps. 
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Videmus  literas  et  ingenuas  artes  non  solum  beatae  vitse 
oblectationem  esse,  sed  etiam  levamentum  miseriarum.  Ita- 
que  multi  cum  in  potestate  essent  hostium,  multi  in  custodia, 
multi  in  exilio,  dolorem  suum  Uteris  levaverunt.  Demetrius 
Phalereus,  cum  e  patria  pulsus  esset  injuria,  contulit  se  Alex- 
andriam  ad  Ptolomaeum  regem  ;  multaque  pra3clara  in  illo 
calamitoso  otio  scripsit.  Dicitur  eum  monuisse  regem,  cujus 
hospitio  utebatur,  ut  conscriptos  de  regno  imperioque  libros 
sibi  compararet  atque  perlegeret ;  Quia,  inquiebat,  quce 
amici  non  ancient  monere  reges,  hcec  in  libris  scripta  sunt. 
—  Cicer.  de  Jin.  I.  v.  n.  53.    Plutarch.  Apoph. 

2.  Quamdiu  respublica  Romana  per  eos  gerebatur,  quibus 
se  ipsa  commiserat,  in  earn  curas  cogitationesque  fere  omnes 
suas  conferebat  Cicero,  et  plus  opera?  ponebat  in  agendo, 
quam  in  scribendo.  Cum  autem  dominatu  unius  Julii  Ca> 
saris  omnia  tenerentur  ;  non  se  angoribus  dedidit,  quibus 
fuisset  confectus,  nec  indignis  homine  docto  voluptatibus. 
Fugiens  conspectum  sceleratorum,  quibus  omnia  redunda- 
bant,  urbe  relicta  rura  peragrabat,  abdebatque  se,  quantum 
licebat,  et  solus  erat.  Cum  vero  nihil  agere  animus  ejus  non 
posset,  neque  vellet  languere  earn  solitudinem,  quam  ipsi 
afferebat  necessitas,  non  voluntas ;  existimavit  molestias 
bonestissime  deponi  posse,  si  se  ad  philosopbiam  retulisset, 
cui  adolescens  multum  temporis  tribuerat,  discendi  causa  : 
omne  studium  curamque  convertit  ad  scribendum  :  atque  ut, 
qui  antea  occupatus  profuerat  civibus  fuis,  aliquid  quoque  iis 
prodesse  posset  otiosus  ;  elaboravit  ut  doctiores  fierent  et 
sapientiores  ;  pluraque  brevi  tempore  eversa  republica  scrip- 
sit,  quam  multis  annis  ea  stante  scripserat.  Sic  paruit  viro- 
rum  sapientum  prsecepto,  qui  docent  non  solum  ex  malis  eli- 
gere  minima  oportere,  sed  etiam  excerpere  ex  his  si  quid  insit 
boni. —  Cicer.  2.   Offic.  n.  2,  et  3.    Offic.  n.  1,  et  c.   1  Tusc,  n,  5. 

8.  Doctrinse  studia  et  optime  felicitatem  extollunt,  et 
facillime  minuunt  calamitatem  ;  eademque  et  ornamenta 
hominum  maxima  sunt,  et  solatia. — Senec.  ad  Polyb.  e.  36. 

Ipse  Dionysius  junior,  cum  tyrannide  excidisset,  inter- 
rogate quid  Plato  philosophiaque  ipsi  profuissent  :  Z7i,  in- 
quit,  tantam  fortunes  mutationem  aequo  animo  feram. — 
Pint.  Apoph. 
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Est  gaudium  mihi,  inquit  Plinius,  et  solatium  in  Uteris  : 
nihilque  tam  lsetum  est,  quod  non  per  has  lretius  fiat :  nihil 
tarn  triste,  quod  non  per  has  fit  minus  triste.  Itaque  infirmi- 
tate  uxoris,  et  amicorum  periculo  aut  morte  turbatus,  ad 
studia,  unicum  doloris  levamentum,  confugio  :  qute  praestant 
ut  adversa  patientiiis  feram. — Plin.  I.  viii,  Epist.  19. 

TEMPUS  ACTUM.   [Burns,  "Auld  Lang  Syne."] 

Priscorum  immemores  esse  sodalium, 
Lapsis  ex  animo  quos  adamavimus, 
Priscorum  immemores  esse  sodalium,  et 
Acti  temporis— hoc  decet  ? 

Acti,  care  comes,  temporis  ob  dies, 
Acti,  fide  comes,  temporis  ob  dies, 
Spumantis  pateram  combibe  Caecubi, 
Acti  temporis  ob  dies. 

Flores  in  calathis  nos  amaranthinos 
Una  per  juga  quot  devia  legimus  ! 
Sed  lassos  peregre  traximus  heu  !  pedes, 
Annis  ex  puerilibus. 

Quin  solem  ad  medium  margine  fontium 
Certatim  in  vitreo  flumine  lusimus  : 
Ast  inter  fremuit  nos  patulum  mare, 
Annis  ex  puerilibus. 

Amplexum,  comes  o  fide,  morabimur 
Dulcem — labra  labris  et  manibus  manum  ? 
Depromptae  quis  erit  jam  modus  amphorae, 
Acti  temporis  ob  dies. 

Potantes  cyathi  foedere,  mutuum 
Sumemus  dabimusque  impavidi  merum  ; 
Cingemurque  pia  tempora  pampino 
Acti  temporis  ob  dies. 

Acti,  care  comes,  temporis  ob  dies, 
Acti,  fide  comes,  temporis  ob  dies, 
Spumantis  pateram  combibe  Caecubi, 

Acti  temporis  ob  dies  !  H.  D. 
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EPISTULA. 

Cum  te,  amice,  multi  contumeliosis,  ut  solent,  verbis  pro- 
sequerentur,  neque  cur  tibi  maledicerent,  causa  esset,  hoc  te 
memini  solatio  uti  quod  versus  illos  Horatianos  Integer  vitae, 
scelerisque  purus  per  domum  incedens  magna  voce  recitares. 
Audiebam,  tacebam,  in  sinu  autem  tanto  (peto  ut  mihi  ignos- 
catur)  gaudebam  ;  nam  judicare  non  potui  utrum  magis  ridi- 
culum  esset  te  in  tarn  multas  tamque  varias  vituperationes 
incurrere  an  id  quod  Horatius  per  jocum  cecinisset,  in  serium 
convertere.  At  non  erat  tempus  de  illius  carminis  vi  comica 
explicare  quum  tibi  videretur  in  illis  sesquipedalibus  verbis 
aestuosas,  inhospitalem,  fabulosus  Hydaspes  velut  imago  et 
similitudo  tuarum  aegritudinum  inesse.  Sic  tibi  notus  Hora- 
tius ?  Nonne  vides  monenti  vel  ridenti  Fusco  Horatium  hoc 
carmine  respondere  velle?  "Nullos  ego,  O  Fusee,  timeo 
quos  mihi  minitaris  rivales.  Meam  Lalagen  semper  amabo, 
neque  me  moerore  afficere  quicquam  potest ;  nam  ipse  lupus 
dum  earn  canto  me  fugit  inermem  !  Ah,  nunc  tandem  intel- 
ligis,  quod  jam  diu  tibi  dico,  quam  integer  vitae,  quam  scele- 
ris  purus  sit  tuus  amicus ! "  Forsitan  tibi,  dum  recitas,  pristi- 
num  illud  caelum  debuerim  et  beatam  mentem  integram  relin- 
quere ;  at  iterum  te  precer  ut  des  mihi  veniam.        I.  J.  K. 

Clericus  natione  Germanus  mensae  in  taberna  assidens 
quae  prope  flumen  Rhenum  erat,  interroganti  quid  vellet  an- 
cillae  respondit,  "  Te  quidem  vellem,  sed,  quia  pastor  sum, 

cave" 

Per  me  plena  tument  granaria  ;  tu  modo  quintam 
Deme  mihi  partem,  quid  tibi  restat  ? — eges.         R.  S. 

CEBETIS  TABULA. 

Quid  ?  magna  ilia  turba  quae  earn  circumstat,  quid  petit, 
et  quei  vocantur  ?  Dicuntur  hi  Inconsiderati.  Singuli  vero 
ea  petunt,  quae  ilia  abjicit.  Quei  ergo  sit,  ut  non  eodem 
sint  vultu  ;  sed  alii  laetari,  alii  maerore  passis  manibus  vide- 
antur  ?  Qui  laetari  et  ridere  videntur ;  ii  sunt,  inquit,  qui 
aliquid  a  Fortuna  acceperunt ;  iidemque  Fortunam  Pros- 
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peram  earn  vocant.  Qui  vero  plorantium  specie  manus  ex- 
tendunt,  ii  sunt,  quibus  ea  eripuit  quae  ante  dederat.  Hi 
contra,  Malam  Fortunam  eandem  appellant.  Quae  sunt 
ergo  ilia  quae  largitur,  cum  et  ii,  qui  ea  accipiunt,  ita  lae- 
tentur ;  et  qui  amittunt,  plorent  ?  Haec  quae  vulgo  bona 
censentur.  Ea  quae  sunt?  Divitiae  scilicet,  gloria,  nobili- 
tas,  liberi,  imperia,  regna,  et  id  genus  alia  pleraque.  Ebo, 
numnam  ista  bona  non  sunt  ?  De  his  quidem  alias  disputa- 
bimus  :  nunc  autem  explicationi  fabulae  intenti  simus.  Fiat 
ita. 

Yides  ergo,  ubi  portam  istam  praetieris,  aliud  septum 
altius,  et  mulieres  extra  septum  stantes,  meretricum  instar 
ornatas  ?  Omnino,  Harum  alia  Incontinentia  vocatur,  alia 
Luxuria  y  alia  Assentatio.  Quid  ergo  beic  astant  istae  ? 
Observant  eos  qui  aliquid  a  Fortuna  acceperunt.  Quid 
turn  ?  Exultant,  et  eos  amplectuntur,  et  adulantur  :  utque 
apud  se  manere  velint,  postulant  :  ac  vitam  eis  pollicentur 
suavem,  otiosam,  et  omnis  expertem  molestiae.  Quod  si 
quis  eis  obsecutus,  delicias  amplexus  fuerit  :  ei  jucunda  vide- 
tur  ad  tempus  ilia  vitae  ratio,  dum  hominem  quasi  titillarit  ; 
cum  revera  talis  non  sit.  Ubi  enim  resipuerit,  se  non  come- 
disse,  sed  ab  iis  et  comesum,  et  contumeliose  tractatum  esse, 
sentit.  Itaque  jam  consumptis  iis  quae  a  Fortuna  acceperat 
omnibus,  mulieribus  istis  servire  cogitur,  et  omnia  perpeti 
indecoreque  se  gerere,  et  propter  eas  quaevis  perniciosa  in  se 
admittere  ;  cujusmodi  sunt,  fraudare,  fana  spoliare,  pejerare, 
prodere,  latrocinari,  caeteraque  bis  consimilia.  Sed  cum  eos 
haec  omnia  defecerint,  traduntur  Poenae. 

Qualis  ea  est  ?  Yides  a  tergo  eorum  aliquid  fenestellae 
simile,  et  locum  quendam  angustum  et  tenebrosum  ?  Atque 
etiam  mulieres  quaedam  foedae,  sordidae,  et  pannis  obsitae, 
ibi  esse  videntur  ?  Omnino.  Ea  igitur  quae  flagellum  tenet, 
Poena  dicitur  :  Quae  caput  ad  genua  demittit  :  Maestitia  : 
Quae  capillos  evellit,  Aerumna.  Alius  vero  quidam,  illis 
qui  astat  deformis,  extenuatus,  et  nudus,  ac  post  eum  mulier 
quaedam,  ei  similis,  deformis,  et  tenuis,  quinam  sunt  ? 

Ille  quidem,  inquit,  Zacctus  vocatur  :  ejus  vero  soror, 
Desperatio.  His  igitur  traditur,  et  cum  his  in  cruciatibus 
vitam  agit.    Deinde  rursus  in  aliam  domum  conjicitur,  In- 
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foelicitatis  /  ubi  quod  reliquum  est  aevi,  in  omni  miseria 
exigit,  nisi  ei  JPoenitentia  forte  fortuna  occurrerit.  Quid 
tum  fit?  Poenitentia,  obviam  ei  facta,  ex  istis  malis  eum 
eripit,  eique  Opinionem  aliam,  Cupiditatem,  ad  Vercwn  Eru- 
ditionem perducturam,  inserit ;  unaque  earn,  qua  ad  Falsi 
nominis  eruditionem  perveniat.  Quid  tum  fit  ?  Si  quidem 
inquit,  earn  opinionem  comprehenderit,  quae  ipsum  ad  Ve- 
ram  eruditionem  perducat,  ab  ea  purgatus  servatur  :  et  om- 
nis  calamitatis  expers,  ac  beatus  omne  tempus  aetatis  degit  : 
sin  minus,  denuo  a  Falsi  nominis  eruditione  seducitur.  Pro 
Jupiter,  ut  ingens  est,  et  alteram  hoc  discrimen  !  Qualis 
vero,  inquam,  est  Falsi  nominis  eruditio  f 

PUER  ET  SCARABEUS. 

Puer  quidam  in  ludo  literarum  scarabeum  habuit  cum  quo  saepe 
in  scrinio  magistro  negligente,  se  oblectabat.  Sed  magister  tandem 
puerum  ludentum  et  libros  negligentem  sensit,  et  propius  accessit 
cum  puer  ne  causa  desidiae  deprebenderetur  scarabeum  arripuit  et 
devoravit. 

Haec  fabula  docet  pueros  multa  concoquere  posse  a  quibus  valde 
horremus.  Nugae  Inutiles. 

CAEDES  INNO  GENTIUM. 

Per  glaciem  tres  pueri 
Ludentes  in  aestate 
Immersi  sunt,  sed  reliqui 
Fugebant  festinate. 
In  scbola  si  fuissent  hi 
In  terra  si  lusissent, 
Non  dubito  quin  pueri 
Immersi  non  fuissent. 

Parentes  quibus  nati  sunt 

Et  vos  orbati  natis, 

Ut  salvi  vobis  foris  sint 

Hos  domi  teneatis.  Nvgae  Imitilcs. 

RUSTICUS  INCOMPTUS. 

Kusticus  amico  quondam  dixit,  se  non  intelligere  posse  quo  fiebat 
ut  multi  capillos  comere  possent  cotidie  cum  ipse  caesariem  bis  in 
anno  tantum  comendo  horribile  vexaretur.  Usus  multa  facilia  reddit 
quae  inexpertis  insuperabilia  videantur.  Nagae  Inutiles. 
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ENGLISH  SUPPLEMENT. 

[SUPPLEMENTUM  ANGLICUM.] 
PACIFIER  ROME.  [Wilkinson. ,] 

Over  against  the  colossal  criminality  which  tends  to 
make  Rome  morally  bankrupt  beyond  hope  before  the  con- 
science and  judgment  of  history,  there  is  justly  to  be  set 
down  to  her  credit  a  considerable  sum  of  benefits  conferred 
by  her  upon  mankind.  And,  to  begin  with,  there  is  this 
comparative  extenuation  to  be  pleaded  in  her  behalf.  Rome 
was  no  worse  than  the  other  nations  of  antiquity,  except  as 
she  was  stronger,  shrewder,  more  single,  more  persistent, 
more  successfully  wicked  than  they.  They  were  all  su- 
premely selfish,  not  less  than  was  Rome.  It  happened  that 
the  selfishness  of  Rome  took  one  direction,  one  direction 
only,  and  that  direction  kept  to  the  end.  She  wished  to  be 
mistress  of  the  world,  and  she  was  willing  to  pay  the  price. 
This  made  Rome  what  she  was.  She  devoured  the  nations. 
True.  But  the  nations  she  devoured  were,  when  she  de- 
voured them,  all  hard  at  work  ambitiously  devouring  each 
other.  Perhaps  it  was  an  alleviation,  rather  than  an  aggra- 
vation, to  the  misery  of  mankind,  that  it  should  be  as  it  was. 
Perhaps  it  was  better  for  the  nations  that  they  should  all  go 
together  down  one  great  throat  stretched  wide  enough  to 
pass  them  commodiously,  than  that  they  should  spend  ages 
of  time  in  ineffectual  attempts  at  alternately  swallowing  one 
another.  There  was  one  capacious  maw  within  which  they 
could  all  be  at  peace.  Let  them  enter  there,  since  otherwise 
they  would  be  endlessly  at  war. 

"  Preparatory  Latin  Course  in  English." 

EPITAPHIUM   GUILIELMI  LANGAEI  INS UBRIAE  PROREGIS. 
[F.  W.  Ricord.] 

Langaeus  ille  magnus  hie  jacet,  lector, 
Unus  Minervan  colere  doctus  et  Martem, 
Quo  nemo  melior  pace  vixit,  aut  bello. 
Vitae  genus  habes  :  Mortis  en  genus  disce : 
Aetate  consumpta  laboribus  multis ; 
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Suis  suorumque  omnium  fere  exhaustis 

Bonis  in  usum  Galliae  suae,  tandem, 

Quum  plus  Milone  aut  Curione  deberet, 

Interiit.    Ergo  pauper  occidit,  dices : 

Imo  locuples  cui  patria  debuit  tantum. — Theodoras  Beza. 

TRANSLATION. 

Here,  reader,  noble  Langey  *  peaceful  lies, 
To  Mars  and  Pallas  bound  by  equal  ties. 
In  peace  or  war,  none  better  lived  than  he. 
His  life  you  know  ;  and  how  he  died  now  see  : 
Through  ceaseless  toils,  he  parted  with  his  health  ; 
And  in  the  cause  of  France  his  lordly  wealth 
With  such  unsparing  hand  he  e'er  bestowed, 
That,  dying,  more  than  Milo  or  than  Curius,  owed. 
He  died  in  poverty,  you'll  say  ;  and  yet 
He's  rich,  to  whom  his  country  is  in  debt. 


HORACE:  Book  I,  Ode  XL  {Blackwood's.} 

Nay,  Leuconoe,  seek  not  to  fathom  what  death  unto  me — 
unto  thee 

(Lore  forbidden)  the  gods  may  assign  ;  nor  the  schemes  of 

the  Chaldee  consult. 
How  much  better  it  is  to  learn  patience,  and  that  which 

shall  be  to  endure  ! 
Whether  Jove  may  vouchsafe  our  existence  more  winters,  or 

this  be  the  last, 
Which  now  breaks  Tuscan  ocean  in  spray  on  the  time-eaten 

rocks  that  oppose. 
Wouldst  be  wise  ?  strain  thy  wine  and  cut  down  lengthened 

hope  to  the  brief  span  of  life. 
While  we  talk,  grudging  Time  will  be  gone,  and  a  part  of 

ourselves  be  no  more. 
Seize  to-day — for  the  morrow  it  is  in  which  thy  belief  should 

be  least. 


*  Guillaume  du  Bellay,  Seigneur  de  Langey,  died  in  France  a.  d.  1543. 
On  his  tombstone  is  the  following  epitaph : 

"  Ci  git  Langey  qui  de  plume  et  d'epee 
A  surmonte  Ciceron  et  Pompee." 
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HORACE:  Book  I,  Ode  XII.  [Blackwood's.] 

What  man,  what  hero,  or  what  god  select'st  thou, 
Theme  for  sweet  lyre  or  fife  sonorous,  Clio  ? 
Whose  honored  name  shall  that  gay  sprite-voice,  Echo, 
Hymn  back  rebounding, 

Whether  on  Helicon's  umbrageous  margent, 
Whether  on  heights  of  Pindus  or  cold  Haemus, 
Whence  woods  at  random  vocal  Orpheus  followed  ? 
He  who  stayed  rivers 

In  their  swift  course,  and  winds  in  their  wild  hurry, 
By  art  maternal  ;  and  with  bland  enchantment 
Led  the  huge  oaks  at  his  melodious  pleasure 
List'ning  his  harp-strings. 

Whom  should  I  place  for  wonted  rights  of  homage 
Before  the  Father-King  of  gods  and  mortals, 
Who  earth,  and  ocean,  and  heaven's  varying  seasons 
Orders  and  tempers  ? 

From  whom  naught  greater  than  himself  proceedeth — 
To  whom  exists  no  semblance  and  no  second  ; 
Yet  where  he  hath  a  nearest,  be  its  honors 
Sacred  to  Pallas. 

Left  not  unsung  be  Liber,  bold  in  battle  ; 
Nor  she,  the  brute-world's  foe — virgin  Diana  ; 
Nor  thou,  dread  lord  of  the  unerring  arrow, 
Phoebus  Apollo  ! 

Sing  let  me,  too,  the  demi-god  Alcides, 
And  Leda's  twins,  the  wrestler  and  the  rider — 
At  whose  joint  star,  what  time  on  storm-beat  seamen 
Dawns  its  white  splendor, 

Back  from  the  rocks  recedes  the  rush  of  waters, 
Winds  fall — clouds  fly — and  every  threatening  billow 
Lulled  at  their  will,  upon  the  breast  of  ocean 
Sinks  into  slumber. 


154 


LATINE. 


Should,  after  these,  be  Romulus  first  honored, 
Numa's  calm  reign,  or  Tarquin's  haughty  fasces  ? 
I  pause  in  doubt ;  or  is  it  rather  Cato's 
Noble  self -slaughter  ? 

Regulus  and  the  Scauri  and  iEmilius, 
Lavish  of  his  great  life  when  Carthage  triumphed, 
Grateful  I  name  for  song's  most  signal  honors  ; 
Thee,  too,  Fabricius  ; 

He  and  rude,  unkempt  Curius  and  Camillus — 
These  were  the  men  whom  hardy  thrift,  rude  nurture, 
The  ancestral  farm,  and  unluxurious  homestead 
Fitted  for  warfare. 

Tree-like  grows  up  through  unperceived  increases 
Marcellus'  fame.    As  the  moon  throned  in  heaven 
'Mid  lesser  lights,  the  Julian  constellation 
Shines  out  resplendent. 

Father  and  Guardian  of  all  human  races, 
Saturnian  Jove,  to  thee  the  Fates  have  given 
Charge  o'er  great  Caesar.   Mayst  thou  reign  supremely, 
Next  to  thee  Caesar. 

Whether  the  Parthians  over  Rome  impending 
Grace  his  full  triumph  or  the  farthest  dwellers, 
Indian  and  Seric,  upon  Orient  margins 
Under  the  sunrise, 

Wide  earth  with  justice  he  shall  rule,  thy  viceroy  ; 
With  awful  chariot  thou  shalt  shake  Olympus ; 
Thou  through  the  sacred  groves  profaned  impurely 
Launch  angry  lightnings. 

HORACE:  Book  I,  Ode  XXXV.  [Blackwood's.'] 

Goddess,  who  o'er  thine  own  loved  Antium  reignest, 
Present  to  lift  man,  weighed  with  his  sorrows 
Down  to  life's  last  degree, 

Or  change  his  haughtiest  triumphs  into  graves — 
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To  thee  the  earth's  poor  tiller  prays  imploring — 
To  thee,  Queen-lady  of  the  deeps,  whoever 
Cuts  with  Bithynian  keel 
A  passing  furrow  in  Carpathian  seas. 

Thee  Dacian  rude — thee  Scythia's  vagrant  nomad— 
Thee  states  and  races — thee  even  Rome's  fierce  children, 
Thee  purple  tyrants  dread, 

And  the  pale  mothers  of  barbarian  kings, 

Lest  thou  spurn  down  with  scornful  foot  the  pillar 
Whereon  rest  states  ;  lest  all,  from  arms  yet  ling'ring, 
To  arms  some  madding  crowd 

Rouse  with  the  shout  to  which  an  empire  falls. 

Thee  doth  untamed  Necessity  forever 
Stalk  fierce  before — the  ship  nails  and  the  wedges 
Bearing  in  grasp  of  bronze, 

Which  lacks  nor  molten  lead  nor  steadfast  clamp. 

But  thee  Hope  follows  and  rare  Faith,  the  white-robed, 
True  to  thee,  even  when  thou  thyself  art  altered, 
And  from  the  homes  of  power 

Passest  away,  in  mourning  weeds,  a  foe  ; 

While  the  false  herd,  the  parasite,  the  harlot, 
Shrink  back  :  their  love  is  dried  up  with  the  wine-cask, 
Their  lips  reject  its  lees  : 

Their  necks  will  halve  no  yoke  that  Sorrow  draws. 

Guard  Caesar,  seeking  on  earth's  verge  the  Briton — 
Guard  Rome's  young  swarm  of  warriors  on  the  wing, 
Where  they  alight,  to  awe 

The  rebel  East  and  Araby's  red  sea. 

Shame  for  the  scars,  the  guilt,  the  blood  of  brothers  ! 
What  have  we  shunned — we,  the  hard  Age  of  Iron  ? 
What  of  crime  left  undone  ? 

What  youthful  hand  has  fear  of  Heaven  restrained. 
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Where  stands  an  altar  sacred  from  its  rapine  ? 
Hark,  goddess  ! — steel  made  blunt  in  impious  battles 
On  anvils  new  reforge  ; 
Whetted  for  Scyth  and  Arab,  not  for  Borne  ! 

Book  II,  Ode  XVI.  [Blackwood's.'] 

For  ease  prays  he  who  in  the  wide  ^Egean, 
Storm-seized,  looks  up  on  clouds  that  heap  their  darkness 
O'er  the  lost  moon,  while  dim  the  constellations 
Fade  from  the  sailor. 

Ease,  still  for  ease,  sighs  Thracia  fierce  in  battle, 
Still  for  ease  sighs  the  quivered  Mede.    Ah,  Grosphus  ! 
Nor  gems  nor  purple,  no,  nor  gold  can  buy  it  ; 
Ease  is  not  venal. 

Bribed  by  no  king,  dispersed  before  no  lictor, 
Throng  the  wild  tumults  of  a  soul  in  trouble, 
And  the  cares  circling  round  a  sleepless  pillow, 
Under  ceiled  fretwork. 

He  lives  on  little  well  who,  for  all  splendor, 
Decks  his  plain  board  with  some  prized  silver  heirloom. 
From  him  no  greed  of  gain,  of  loss  no  terror, 
Snatch  the  light  slumbers. 

Why  briefly  strong,  with  space  in  time  thus  bounded, 
Launch  we  so  many  arrows  into  distance  ? 
Why  crave  new  suns  ?    What  exile  from  his  country 
Flies  himself  also  ? 

Diseased  Care  ascends  the  brazen  galley, 
And  rides  amid  the  armed  men  to  the  battle, 
Fleeter  than  stag,  or  that  fleet  wind  which,  east-born, 
Hurries  the  rain-storm. 

The  mind,  which  now  is  glad,  should  hate  to  carry 
Its  care  beyond  the  present  ;  what  is  bitter 
With  easy  smile  should  sweeten  ;  naught  was  ever 
Happy  on  all  sides. 
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Untimely  death  snatched  off  renowned  Achilles  ; 
Tithonus  lived  to  dwindle  into  shadow  ; 
And  haply  what  the  hour  to  thee  refuses, 
Me  it  will  proffer. 

Around  thy  home  a  hundred  flocks  are  bleating, 
Low  the  Sicilian  heifers,  neighs  the  courser 
Trained  to  the  race-car  ;  woofs  in  Afric  purple 
Twice-tinged  array  thee  : 

To  me  the  Fate,  that  can  not  err,  hath  given 
Some  roods  of  land,  some  breathings,  lowly  murmured, 
Of  Grecian  Muse,  and  power  to  scorn  the  malice 
Of  the  mean  vulgar. 

Book  I,  Ode  XXII.  {Blackwood's.'] 

He  whose  life  hath  no  flaw,  pure  from  guile,  need  not  borrow 
Or  the  bow  or  the  darts  of  the  Moor,  O  my  Fuscus  ! 
He  relies  for  defense  on  no  quiver  that  teems  with 
Poison-steeped  arrows. 

Though  his  path  be  along  sultry  African  Syrtes, 
Or  Caucasian  ravines,  where  no  guest  finds  a  shelter, 
Or  the  banks  which  Hydaspes,  the  stream  weird  with  fable, 
Licks  languid-flowing. 

For  as  lately  I  strayed  beyond  pathways  accustomed, 
And  with  heart  free  from  care  was  of  Lalage  singing, 
A  wolf  in  the  thick  of  the  deep  Sabine  forest 
Met,  and  straight  fled  me, 

All  unarmed  though  I  was  ;  yet  so  deadly  a  monster 
Warlike  Daunia  ne'er  bred  in  her  wide  acorned  forests, 
Nor  the  thirst-raging  nurse  of  the  lion-swart  Juba's 
African  sand-realm. 

Place  me  lone  in  the  sterile  wastes,  where  not  a  leaflet 
Ever  bursts  into  bloom  in  the  breezes  of  summer, 
Sunless  side  of  the  world,  which  the  grim  air  oppresses, 
Mist-clad  and  ice-bound ; 
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Place  me  lone  where  the  earth  is  denied  to  man's  dwelling, 
All  so  near  to  its  breast  glows  the  car  of  the  day-god  ; 
And  I  still  should  love  Lalage,  her  the  sweet-smiling, 
Her  the  sweet-talking. 

Book  III,  Ode  I.  {Blackwood's.] 

I  hate  the  uninitiate  crowd — I  drive  it  hence  away  ; 
Silence,  while  I,  the  Muses'  priest,  chant  hymns  unheard  be- 
fore ; 

I  chant  to  virgins  and  to  youths, 
I  chant  to  listeners  pure. 

Dread  kings  control  their  subject  flocks  ;  o'er  kings  them- 
selves reigns  Jove, 

Glorious  for  triumph  won  in  war  when  giants  stormed  his 
heaven, 

And  moving  with  almighty  brow 
The  universe  of  things. 

Man  vies  with  man — 'tis  so  ordained  ;  this  wider  sets  his 
vines, 

That,  nobler  born,  the  Campus  seeks,  competitor  for  power 
With  one  who  boasts  of  purer  life, 
And  one  of  clients  more. 

Necessity  with  equal  law  assorts  the  varying  lots  ; 
Though  this  may  bear  the  lofty  name  and  that  may  bear  the 
low, 

Each  in  her  ample  urn  she  shakes, 
And  casts  the  die  for  all. 

To  him  above  whose  guilty  neck  hangs  down  the  naked 
sword, 

Sicilian  arts  elaborate  not  the  sweets  that  flavor  food, 
Nor  song  of  bird  nor  chord  of  lute 
Charms  back  the  truant  sleep. 

Yet  Sleep  is  meek,  nor  scorns  the  cots  that  shelter  rural  toil, 
Nor  banks  that  find  their  pall  of  state  in  shadowy  summer 
boughs, 


L.A/TINE. 


159 


Nor  vales  in  Tempe  never  vexed 
Save  by  the  zephyr's  wing. 

To  him  who  curbs  desire  within  the  bounds  of  "  The  Enough," 
The  wildest  blasts  that  heave  the  sea  awake  no  fear  of  wreck  ; 
He  quails  not,  though  Arcturus  set, 
Or  Haedus  rise,  in  storm  ; 

Though  reel  the  vines  beneath  the  hail,  though  crops  belie 
the  hope, 

Though  trees  despoiled  of  fruit  accuse  now  spring's  corrod- 
ing showers, 
Now  summer's  scorch  and  fiery  stars, 
Now  winter's  crowning  wrongs. 

Lo  !  where  the  mighty  moles  extend  new  lands  into  the  deep, 
The  scaled  races  feel  their  sea  shrink  round  the  invading  piles, 
As  many  a  builder's  burly  gang 
Heaves  the  huge  rubble  down  ; 

Obedient  to  a  lord  who  scorns  so  small  a  bound  as  earth, 
Yet  conscience,  whispering  fears  and  threats,  ascends  with 
him  the  tower, 
Black  Care  sits  by  him  in  the  bark, 
Behind  him,  on  the  steed. 

Since  Phrygian  marble  naught  avails  to  soothe  a  mind  dis- 
eased, 

And  naught  the  pomp  of  purple  robes  albeit  outshining  stars, 
And  naught  the  Achgemenian  balm, 
Naught  the  Falernian  vine — 

"Why  should  I  rear  some  hall  sublime  to  Rome's  last  taste 
refined, 

With  pillared  doors  which  never  ope  but  Envy  enters  in  ? 
Oh,  why  for  riches,  wearier  far, 
Exchange  my  Sabine  vale  ? 

Book  IV,  Ode  XV.  [Blackwood's] 

Of  wars  and  vanquished  cities  when  I  longed 
To  sing,  Apollo  checked  me  with  his  lyre, 


160 


LATINE. 


Lest  I  launched  sails  so  slight 

Into  so  vast  a  deep. — Caesar,  thy  reign 

Has  given  back  golden  harvests  to  our  fields  ; 
Restored  the  standards  torn  from  the  proud  walls 
Of  Parthia  to  Rome's  Jove  ; 

The  temple  of  dread  Janus,  void  of  wars, 

It  has  closed  up  ;  to  righteous  order  tamed 
Wild,  wandering  License  ;  it  has  banished  crimes, 
And,  in  their  stead,  recalled 

Back  to  their  fatherland  the  ancient  arts — 

Arts  out  of  which  has  grown  the  Roman  name, 
Italia' s  might,  fame,  and  majestic  sway, 
To  the  Sun's  Orient  rise, 

From  his  calm  bed  in  our  Hesperian  seas. 

Caesar  our  guardian,  neither  civil  rage 
Nor  felon  violence  scares  us  from  repose, 
Nor  ire  which  sharpens  swords, 

And  makes  the  wars  of  nations  and  their  woes. 

Neither  the  drinkers  of  deep  Danube  break 
The  Julian  Laws,  nor  Scyths,  nor  Seres  fierce, 
Nor  Persia's  faithless  sons, 

Nor  wild  men  cradled  on  the  banks  of  Don. 

So  with  each  sacred,  nay,  each  common  day 
(Prayer,  as  is  due,  first  rendered  to  the  gods), 
'JMid  blithesome  Liber's  boons, 

Gathering  our  women  and  our  children  round, 

Let  us,  as  did  our  fathers  in  old  time, 
Honor  with  hymns  and  Lydian  fife  brave  chiefs  : 
Sing  Troy  ;  Anchises  sing  ; 

Sing  of  the  race  from  gentle  Venus  sprung. 


"Notes  and  Queries,"  crowded  out  of  this  number,  will  be  con- 
tinued in  the  next. 
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